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UMOWA O ŚWIADCZENIE USŁUG


Zawarta w dniu …………………………….. r. w Krakowie 
z oferentem wybranym w wyniku przeprowadzonego postępowania o zamówienie publiczne 
w trybie przetargu nieograniczonego

pomiędzy:

Akademią Górniczo-Hutniczą im. Stanisława Staszica w Krakowie 
Al. Mickiewicza 30, 30-059 Kraków, NIP:675001923, REGON: 000001577
reprezentowaną przez:
1. Kierownika Projektu (dysponenta środków finansowych): Prorektor ds. Kształcenia, 
prof. dr hab. inż. Wojciech Łużny
2. Kontrasygnata finansowa Z-cy Kwestora ds. programów międzynarodowych: 
mgr Ewa Słobodzian

zwaną dalej ZLECENIODAWCĄ,

a

………………………………………….. z siedzibą w …………………………………………………………………………., REGON: ……………………………., NIP: ………………………………..
reprezentowaną przez:
1...................................................................................................................................................

zwanym dalej ZLECENIOBIORCĄ,

§ 1
1. Zleceniodawca powierza, a Zleceniobiorca przyjmuje do wykonania: 
a) usługę tłumaczenia informacji zawartych na stronie internetowej Centrum Studentów Zagranicznych (www.international.agh.edu.pl) z języka polskiego na język angielski (50 stron), z języka polskiego na język hiszpański (25 stron), z języka polskiego na język chiński (25 stron), z języka polskiego na język rosyjski (25 stron) i z języka polskiego na język wietnamski (25 stron) o łącznej objętości 150 stron standardowego maszynopisu (1800 znaków na stronie) wraz z korektą językową i gramatyczną tekstów, zwaną dalej zadaniem 1,
b) usługę tłumaczenia treści wybranych aktów prawnych z języka polskiego na język angielski o łącznej objętości 100 stron standardowego maszynopisu (1800 znaków na stronie) wraz z korektą językową i gramatyczną tekstów, zwaną dalej zadaniem 2, 
w ramach projektu “JOIN US - All Great Stories Begin Here! Wsparcie internacjonalizacji procesu kształcenia poprzez podniesienie kompetencji członków społeczności AGH w pracy 
i komunikacji ze studentem zagranicznym”, w ramach programu „WELCOME TO POLAND”.
2. Usługa tłumaczenia w ramach zadania 2 realizowana będzie w dwóch etapach: 
a) etap pierwszy – zleceniodawca przewiduje do 60 stron standardowego maszynopisu (1800 znaków na stronie),
b) etap drugi – zleceniodawca przewiduje do 40 stron standardowego maszynopisu (1800 znaków na stronie).
3. Szczegółowy zakres prac, dalej zwany przedmiotem umowy, jest określony w opisie przedmiotu zamówienia zawartym w SIWZ - załącznik nr 1, który stanowi integralną część niniejszej umowy.

§ 2
1. Termin rozpoczęcia prac nad zadaniem 1 strony ustalają na dzień 01.10.2019 r., a termin zakończenia prac nad zadaniem 1 na dzień 31.10.2019 r.
2. Zadanie 2 będzie realizowane w dwóch etapach, o których mowa w § 1 ust. 2 
w następujących terminach:
a) Termin rozpoczęcia prac nad etapem pierwszym zadania, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. a, strony ustalają na dzień 01.10.2019 r., a termin zakończenia prac nad etapem pierwszym zadania 2, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. a na dzień 31.10.2019 r.
b) Termin rozpoczęcia prac nad etapem drugim zadania 2, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. b, strony ustalają na dzień 01.11.2019 r., a termin zakończenia prac nad etapem drugim zadania 2, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. b na dzień 15.10.2020 r. Ponadto strony ustalają, że w terminie od 01.11.2019 r. do 15.10.2020 r. czas realizacji pojedynczego zlecenia rozumianego jako 1 strona standardowego maszynopisu (1800 znaków na stronie) wynosi 1 dzień roboczy. 

§ 3
1. Cena brutto za przedmiot umowy szczegółowo określony w § 1 wynosi …………….zł (słownie:…………………………………….).
2. Należne wynagrodzenie wypłacone będzie na podstawie wystawionych przez Zleceniobiorcę faktur:
a) za zakończoną pracę nad zadaniem 1 oraz przekazanie przetłumaczonych informacji Zleceniodawcy – w kwocie ……………………..(słownie:………………………………….) brutto,
b) za zakończoną pracę nad pierwszym etapem zadania 2, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. a – w kwocie …………(słownie:…………………………………………………………………..) brutto. Cena brutto za tłumaczenie 1 strony wynosi:………………………………..
c) za pracę nad drugim etapem zadania 2, o którym mowa w § 1 ust. 2 pkt. b, rozliczaną 
w trakcie trwania drugiego etapu zadania 2 na podstawie faktur wystawianych za realizację pojedynczych zleceń, o których mowa w § 2 ust. 2 pkt. b, przy cenie pojedynczego zlecenia ………..zł brutto. Całkowite wynagrodzenie za realizację drugiego etapu zadania 2 wynosi …………….zł (słownie:………………………………………..) brutto. Cena brutto za tłumaczenie 1 strony wynosi:……………………………….
3. Wynagrodzenie nie podlega waloryzacji. 
4. Wynagrodzenie obejmuje wszystkie koszty i opłaty związane z wykonaniem przedmiotu umowy.
§ 4
1. Należność o której mowa w § 3 będzie uregulowana przez Zleceniodawcę w terminie do 21 dni od dnia otrzymania prawidłowo wystawionych faktur przez Zleceniobiorcę, o których mowa w § 3 ust. 2, po potwierdzeniu wykonania przedmiotu umowy przez Kierownika Projektu.
2. Strony uzgodniły, że zapłata należności będzie dokonana w formie przelewu na konto Zleceniobiorcy: …………………………………………….
3. Strony postanawiają, że zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Zleceniodawcy. 
4. W przypadku nieterminowej płatności należności Zleceniobiorca ma prawo naliczyć Zleceniodawcy odsetki ustawowe za każdy dzień opóźnienia.

 § 5

1. Zleceniobiorca oświadcza, że posiada odpowiednią wiedzę, doświadczenie i dysponuje stosowną bazą do wykonania przedmiotu umowy.
2. Zleceniobiorca oświadcza, iż przedmiot umowy wykona z zachowaniem wysokiej jakości użytych materiałów i zrealizowanych prac oraz dotrzyma umówionych terminów przy zachowaniu należytej staranności uwzględniając zawodowy charakter działalności gospodarczej Zleceniobiorcy.
3. Zleceniobiorca oświadcza, że przedmiot umowy wskazany § 1 stanowić będzie wierne tłumaczenie oryginału i nie będzie zawierać odstępstw od jego treści.

§ 6
1. Strony ustanawiają odpowiedzialność za niewykonanie lub nienależyte wykonanie umowy 
w formie kar umownych.
2. Zleceniobiorca zapłaci Zleceniodawcy kary umowne:
a) za opóźnienie w wykonaniu przedmiotu umowy w wysokości 1% wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1 za każdy dzień opóźnienia, w stosunku do terminów określonych w § 2 umowy,
b) z tytułu opóźnienia w usunięciu wad danej części przedmiotu umowy, stwierdzonych przy odbiorze, w wysokości 1% wartości wynagrodzenia brutto ustalonego zgodnie z § 3 ust. 1 umowy, za każdy dzień opóźnienia w stosunku do terminów wskazanych w § 2 umowy,
c) z tytułu odstąpienia od umowy z przyczyn niezależnych od Zleceniodawcy w wysokości 10% wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1.
3. Zleceniodawca zapłaci Zleceniobiorcy karę umowną za odstąpienie od umowy z przyczyn niezależnych od Zleceniobiorcy w wysokości 10% wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1.
4. Jeżeli kary umowne nie pokryją poniesionej szkody, Strony niniejszej umowy zastrzegają sobie prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach określonych w art. 471 kodeksu cywilnego do wysokości poniesionej szkody. 

§ 7
W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, lub dalsze wykonywanie umowy może zagrozić istotnemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwu publicznemu, zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

§ 8

1. Zleceniobiorca może posługiwać się podwykonawcami, przy czym za ich działanie lub zaniechanie ponosi odpowiedzialność, jak za działanie lub zaniechanie własne.
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§9
1. Wszelkie zmiany umowy wymagają zgody obu Stron i zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności.
2. Dopuszcza się możliwość zmiany ustaleń niniejszej umowy w stosunku do treści oferty Zleceniobiorcy w następującym zakresie: 
a) terminu realizacji przedmiotu zamówienia, gdy jest ona spowodowana:
· epidemią stwierdzona przez uprawnione do tego organy lokalne lub państwowe, klęską żywiołową, strajkiem lub stanem wyjątkowym, 
· warunkami pogodowymi uniemożliwiającymi wykonanie dostawy,
· trudnościami w nabyciu materiałów i urządzeń wynikającymi z długotrwałego spadku podaży tych towarów lub innych przyczyn niezależnych od oby stron umowy, 
· następstwem okoliczności leżących po stronie Zleceniodawcy lub przeszkodami dającymi się przypisać Zleceniodawcy, 
· następstwem wprowadzania zmian w obowiązujących przepisach prawnych mających wpływ na realizację przedmiotu zamówienia. 
b) wysokości wynagrodzenia w przypadku:
· ograniczenia zakresu prac objętych niniejszą umową w przypadku stwierdzenia braku konieczności wykonywania części zamówienia,
· zmiany stawki podatku VAT, w odniesieniu do tej części wynagrodzenia, której zmiana dotyczy.
3. Warunkiem dokonania zmian, o których mowa w ust. 3 jest złożenie wniosku przez stronę inicjującą zamianę zawierającego: opis propozycji zmian, uzasadnienie zmian, obliczenie kosztów zmian, jeżeli zmiana będzie miała wpływ na wynagrodzenie Zleceniobiorcy.



§ 10
1. Zleceniobiorca przenosi na Zleceniodawcę całość autorskich praw majątkowych do przedmiotu umowy określonego w § 1, bez ograniczeń co do terytorium, czasu, liczby egzemplarzy w zakresie następujących pól eksploatacji:
a) utrwalanie, kopiowanie, wprowadzanie do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych,
b) wystawianie i publiczna prezentacja na ekranie, w tym podczas seminariów 
i konferencji,
c) wykorzystywanie w materiałach wydawniczych oraz we wszelkiego rodzaju mediach audiowizualnych i komputerowych,
d) zwielokrotnienie poprzez wydruk lub nagranie na nośniku magnetycznym w postaci elektronicznej,
e) wprowadzenie do obrotu,
f) nieodpłatne udostępnianie zwielokrotnionych egzemplarzy,
g) wykorzystywanie w całości lub części oraz łącznie z innymi utworami, opracowanie poprzez dodanie różnych elementów, uaktualnianie, modyfikację, tłumaczenie na języki obce, zmianę barw lub wielkości całości lub części,
h) wprowadzanie całości lub części do sieci komputerowej Internet w sposób umożliwiający transmisję odbiorczą przez zainteresowanego użytkownika, łącznie z utrwalaniem 
w pamięci RAM,
i) publikacja i rozpowszechnianie w całości lub w części za pomocą wizji i fonii w sieciach przewodowych albo drogą transmisji bezprzewodowej przez stację naziemną lub za pośrednictwem satelity.
2. Zleceniobiorca przenosi na Zleceniodawcę prawo do wykonywania praw zależnych oraz prawo do wyrażania zgody na wykonywanie praw zależnych do przedmiotu umowy na polach eksploatacji wskazanych w ust. 1.
3. Skutek rozporządzający przeniesienia autorskich praw majątkowych nastąpi z chwilą odbioru przedmiotu umowy (jego etapu) przez Zleceniodawcę.
4. Przeniesienie autorskich praw majątkowych na rzecz Zleceniodawcy na polach eksploatacji wskazanych w ust. 1 zostaje dokonane w ramach wynagrodzenia określonego w § 3.
5. Zleceniobiorca oświadcza, że wykonany i dostarczony przedmiot umowy będzie wolny od wad fizycznych i prawnych, oraz że Zleceniobiorcy służyć będą wyłączne majątkowe prawa autorskie do przedmiotu umowy w zakresie koniecznym do przeniesienia tych praw na Zleceniodawcę oraz, że prawa te nie będą w żaden sposób ograniczone. Nadto Zleceniobiorca oświadcza, że rozporządzenie przedmiotem umowy nie naruszy żadnych praw własności przemysłowej i intelektualnej, w szczególności: praw patentowych, praw autorskich i praw do znaków towarowych.
6. Strony ustalają, że gdyby okazało się, iż osoba trzecia zgłasza roszczenia do przedmiotu umowy, Zleceniobiorca, po zawiadomieniu przez Zleceniodawcę, niezwłocznie przystąpi do wyjaśnienia sprawy oraz wystąpi przeciwko takim roszczeniom na własny koszt i ryzyko 
a nadto, zaspokoi wszelkie uzasadnione roszczenia wobec Zleceniodawcy, a w razie ich zasądzenia od Zleceniodawcy -regresowo zwróci Zleceniodawcy całość pokrytych roszczeń oraz wszelkie związane z tym uzasadnione wydatki i opłaty, włączając w to koszty procesu 
i obsługi prawnej. Zleceniobiorca zobowiązany będzie do wykonania zobowiązań wskazanych w zdaniu poprzedzającym jedynie w przypadku, gdy roszczenia do przedmiotu umowy powstaną z przyczyn leżących po stronie Zleceniobiorcy.
7. Jeżeli przedmiot umowy będzie miał wady prawne lub z przyczyn leżących po stronie Zleceniobiorcy nastąpią zdarzenia, o których mowa powyżej, uniemożliwiające korzystanie z przedmiotu umowy i z przysługujących Zleceniodawcy praw, Zleceniobiorca zobowiązany jest do dostarczenia w uzgodnionym przez strony, w trybie roboczym, terminie wersji przedmiotu umowy wolnej od wad, spełniającej wymagania określone w umowie oraz naprawienia szkód powstałych z tego tytułu po stronie Zleceniodawcy. 
8. Zleceniobiorca zobowiązuje się, iż nie będzie wykonywał przysługujących mu praw do przedmiotu umowy w sposób ograniczający Zleceniodawcę lub podmioty które nabyły prawa do przedmiotu umowy od Zleceniodawcy, w wykonywaniu praw do przedmiotu umowy.
9. Zleceniobiorca zobowiązuje się do nierejestrowania jako znaków towarowych, w imieniu własnym lub na rzecz innych podmiotów, utworów graficznych, słownych lub audiowizualnych stanowiących elementy przedmiotu umowy.
10. Zleceniobiorca przenosi na Zleceniodawcę własność nośników, na których został utrwalony przedmiot umowy, z chwilą wydania tych nośników Zleceniodawcy. 
11. W związku z ciążącym na Zleceniodawcy obowiązkiem przeniesienia autorskich praw majątkowych do przedmiotu umowy na Narodową Agencję Wymiany Akademickiej (NAWA), Zleceniobiorca zobowiązuje się w razie potrzeby zawrzeć ze Zleceniodawcą w ramach wynagrodzenia określonego w § 3 aneks do niniejszej umowy w zakresie jaki będzie potrzebny do wykonania przez Zleceniodawcę umowy z NAWA. 
§ 11
Właściwym dla rozpoznania sporów wynikłych na tle realizacji niniejszej umowy jest sąd właściwy dla siedziby Zleceniodawcy. 
§ 12
W sprawach nie uregulowanych w niniejszej umowie stosuje się przepisy kodeksu cywilnego i ustawy Prawo Zamówień Publicznych.
§ 13
Wszelkie załączniki stanowią integralną część niniejszej umowy.

§ 14
Umowę sporządzono w 2 jednobrzmiących egzemplarzach po 1 dla każdej ze stron. 
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